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Goal: Determine and document the translation 
needs through tools like Assessment, COG, 
Flex, MAT, Progress.Bible, Rev79, SayMore, 
and WordSurv. Initiate training with DTL.

Goal: Create an alphabet to enter and
display the language on a computer.

Goal: Transfer the meaning of the 
biblical text into the receptor language.

Goal: Resources and tools that enable 
BT teams to understand the meaning 
of the Scripture text.

Goal: Check the translation for clarity, 
accuracy, naturalness, and acceptability. 

Goal: Format and publish the new 
translation for print, apps, audio, etc.

Goal: Engage the language group so 
the new Bible translation is used, and 
transformation occurs.

DATA: 
Adapt It, Cultural info. 
Dictionaries, Find.Bible, 
Fonts, Grammar, 
Phoible, Scripture 
Earth, and Speech 
Analyzer. 

TOOLS: 
Combine, FieldWorks, 
FindPhone, FLEx, Font Utils, 
IPA, Keyman, Language 
Forge, LingTranSoft , 
Paratext Registry Phonology 
Asst., and XRI tool.

Prepare 
the soil.

DATA: 
Aquifer, Bible Well, DBL 
Gateway language, Key terms, 
Logos TW, MARBLE, Macula, 
Repositories, Registry, and 
Scriptura. 

TOOLS: 
Aquifer  
Assistant.Bible 
DBL, Logos TW,
Paratext, and 
Registry.

Prepare 
the seeds.

DATA: 
Aquifer Bible Well
ClearEngine/Suite 
Content Libraries, 
DBL, Gateway 
language, Key terms, 
MARBLE, Registry, 
and Repositories, 

TOOLS: 
Autographa, 
Keyman, One Story 
Editor, Paratext, 
Registry, Rhema, 
Scribe, Scripture 
Forge, 
translationCore, and 
translationStudio. 

Sow the 
seeds.

DATA: 
ClearEngine/Suite,
Content Libraries, 
Key terms, and 
Registry.

TOOLS: 
Aqua, Connect, Greek 
Room, Paratext, PTX 
Print, Registry, 
Scripture Forge, and
translationStudio, 

Cultivate 
the crops.

DATA: 
Bible.is, Bloom, Kalaam 
Sites, ScriptureEarth, 
Information apps, and 
Registry.

TOOLS: 
Bloom, Global Bible App, 
Glyssen, HearThis, iBible, 
Paratext, PTX Print, Publishing 
Assistant, Registry, SAB/Gen 
apps, Scriptoria, and 
YouVersion.

Harvest 
the yield. DATA: 

Bloom Reader, 
Generated apps, 
Literacy programs, 
and Trauma healing 
programs.

TOOLS: 
Bloom Reader,
Jesus Film, One 
Story Editor, 
Primer Pro, 
Scripture-
Engagement.org, 
and Story 
Producer.

Feed the 
nations.

Cultivate 
the crops.

Harvest 
the yield.

Cultivate 
the crops.

Harvest 
the yield.

Goal: Capture audio recordings to 
build language models.

Goal: Transfer the meaning of the 
biblical text into the receptor language.

Goal: Understand the meaning, 
culture, and imagery to be translated.

Goal: Check the translation for clarity, 
accuracy, naturalness, and acceptability. 

Goal: Record and distribute the new 
translation in apps, websites, etc.

Goal: Engage the language group so 
the new Bible translation is used.

DATA: 
Bible Brain Audio 
Recordings, Cultural 
info., Find.Bible, 
OBT helps, and 
Speech Analyzer.

TOOLS: 
APM, Assessment, AVTT, 
FLEx, LingTranSoft , Orature, 
Phonology Asst., and 
SayMore.

Prepare 
the soil.

DATA: 
Aquifer, Bible Brain,
Bible Well, Content 
Libraries, DBL, Gateway 
language, MARBLE, 
Repositories, and 
Registry.

TOOLS: 
APM, Aquifer, 
Assistant.Bible
AVTT, DBL, 
Orature, and 
Render. 

Prepare 
the seeds.

DATA: 
Aquifer, Bible Brain, 
Bible Well, Content 
Libraries, DBL 
Gateway language, 
Key terms, MARBLE 
images, and Registry.

TOOLS: 
HoneyBee, One 
Story Editor, 
Paratext, Registry, 
Rhema, Scribe, 
Scripture Forge, 
translationCore, and 
translationStudio. 

Sow the 
seeds.

DATA: 
Bible Brain, 
ClearEngine/Suite,
Content Libraries, 
Key terms, and 
Registry.

TOOLS: 
Aqua, Paratext, 
PTX Print, Registry, 
translationStudio, and 
Scripture Forge, 

DATA: 
Akuo website and app, 
Bloom Library, FCBH 
platform, Information apps, 
Kalaam Sites, Registry, 
and ScriptureEarth.

TOOLS: 
Akuo website and app, 
Bible.is, Global Bible App, 
Glyssen, HearThis, Paratext, 
PTX Print, Registry, SAB/Gen 
apps, Scriptoria, and 
YouVersion.

DATA: 
Bloom reader, 
FCBH platform,
Generated apps, 
Literacy, and Trauma 
healing programs.

TOOLS: 
Akuo, Bible.is, 
Bloom reader, 
FCBH platform, 
Jesus Film, Lumo 
Films, OneStory 
Editor, Primer Pro, 
Scripture-
Engagement.org, 
and Story 
Producer, 

Feed the 
nations.

Goal: Create a visual alphabet to enter 
and display the language on a 
computer.

Goal: Transfer the meaning of the 
biblical text into the receptor language.

Goal: Resources and tools that enable 
BT teams to understand the meaning 
of the Scripture text.

Goal: Check the translation for clarity, 
accuracy, naturalness, and acceptability. 

Goal: Format and publish the new 
translation for print, apps, audio, etc.

Goal: Engage the language group so 
the new Bible translation is used.

DATA: 
Cultural info., 
Find.Bible, SooSL 
web library and
Video Recordings.

TOOL: 
LingTranSoft and SooSL.

Prepare 
the soil.

DATA: 
Aquifer, Bible Well Content 
Libraries, DBL and 
MARBLE images, 
Repositories, and Registry.

TOOLS: 
DBL
SLTT. 

Prepare 
the seeds.

DATA: 
Aquifer 
Bible Well, DBL 
Repositories, 
MARBLE images, 
and Registry.

TOOLS: 
Aqua, 
Autographa, 
Lava, MT, 
Chameleon,
Registry, and 
SLTT.

Sow the 
seeds.

DATA: 
CBT, Content 
Libraries, Key terms, 
and Registry.

TOOLS: 
Aqua, 
Chameleon,
Paratext, 
Registry, and 
SignApp.

DATA: 
Bloom Library, Information 
apps, Registry, and 
Scripture Earth.

TOOLS: 
Akuo website and app, 
Chameleon, and
Registry.

DATA: 
Bloom reader, 
Generated apps, 
Literacy, and Trauma 
healing programs

TOOLS: 
Akuo website and 
app, DeafBible.com, 
Deaf Bible Society, 
website and app, and 
Deaf Missions Video 
app.

Feed the 
nations.

Goal: Determine and document the translation 
needs through Progress.Bible, Rev79, and 
capture video to build language models. 
Initiate training with DTL.
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Goal: Determine and document the translation 
needs through tools like Flex, COG, MAT, 
Assessment, WordSurv, Rev79, SayMore, and 
Progress.Bible, Initiate training with DTL.

Notes: (1) To get more information about the Tools and Resources on this chart please follow the links to Tools.Bible. (2) Tools and Resources are listed alphabetically to assure users that we are not giving preference to any. (3) We are also tracking standards 
for stages and integration between tools (see list). (4) Some tools are still in development and, therefore, have sets of functionality in different stages. Please refer to the software developer listed on Tools.Bible to determine if it is ready for use in the field.

BT TOOL VALUE CHAIN

EXAMPLES OF CROSS-ECOSYSTEM THREADS                           STANDARDS
Language Technology developers are actively engaged in 
developing data standards for language data. In 
collaboration with others in the industry, progress is 
being made on the following standards:
LIFT — LIFT (Lexicon Interchange FormaT) is an XML 
format for lexical information (dictionaries). LIFT allows 
movement of data between programs such 
as WeSay, FLEx and Lexique Pro.
FlexText — an XML format for interlinear data, to allow 
movement of data between programs such 
as SayMore, FLEx and ELAN.
USX - Unified Scripture XML (USX) is an XML format used 
for encoding the digital text for scripture translations. 
The largest collection of USX encoded scripture is 
currently found within the Digital Bible Library.
DBL Text Bundle - XML bundle that contains both the 
USX content and metadata to capture publishable 
Scripture. Paratext provides the uploader client used for 
submitting scripture text content to DBL. The scripture 
text itself is maintained within Paratext by the translation 
or text maintenance team. The Paratext project includes 
different sections of configuration settings which supply 
a portion of the metadata required for submission to 
DBL. The Global Bible Catalogue (GBC) provides the 
remainder of the required metadata. Paratext validates 
the scripture text and the gathered metadata as 
conforming to the standards and syntax defined for a 
DBL ‘text bundle’.
USFM - Unified Standard Format Markers (USFM) is a 
plain text markup widely used for encoding the digital 
text for Scripture translations. It is the standard format 
applied to translations developed within ParaTExt
Unicode — an industry-wide character set encoding 
standard designed to support the worldwide 
interchange, processing, and display of the written texts 
of the diverse languages and technical disciplines of the 
modern world. It is closely related to ISO/IEC 10646.
ISO 15924 — the International Organization for 
Standardization's registry of scripts. Each script is 
identified by a name and four-letter code. The current 
version of the standard includes 156 scripts.
ISO 639-3 — the International Organization for 
Standardization's registry of the languages of the world. 
It is comprised of living languages taken from SIL's 
Ethnologue, as well as extinct, ancient, reconstructed, 
and artificial languages. The current registry includes 
over 7,000 languages, each identified by a unique three-
letter code.
Scripture Burrito – Standards for Bible translation tool 
interoperability.
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STANDARDS:
Language Technology developers are actively engaged in developing data standards for 
language data. In collaboration with others in the industry, progress is being made on the 
following standards:
LIFT — LIFT (Lexicon Interchange FormaT) is an XML format for lexical information 
(dictionaries). LIFT allows movement of data between programs such 
as WeSay, FLEx and Lexique Pro.
FlexText — an XML format for interlinear data, to allow movement of data between programs 
such as SayMore, FLEx and ELAN.
USX - Unified Scripture XML (USX) is an XML format used for encoding the digital text for 
scripture translations. The largest collection of USX encoded scripture is currently found 
within the Digital Bible Library.
DBL Text Bundle - XML bundle that contains both the USX content and metadata to capture 
publishable Scripture. Paratext provides the uploader client used for submitting scripture text 
content to DBL. The scripture text itself is maintained within Paratext by the translation or text 
maintenance team. The Paratext project includes different sections of configuration settings 
which supply a portion of the metadata required for submission to DBL. The Global Bible 
Catalogue (GBC) provides the remainder of the required metadata. Paratext validates the 
scripture text and the gathered metadata as conforming to the standards and syntax defined 
for a DBL ‘text bundle’.
USFM - Unified Standard Format Markers (USFM) is a plain text markup widely used for 
encoding the digital text for Scripture translations. It is the standard format applied to 
translations developed within ParaTExt
Unicode — an industry-wide character set encoding standard designed to support the 
worldwide interchange, processing, and display of the written texts of the diverse languages 
and technical disciplines of the modern world. It is closely related to ISO/IEC 10646.
ISO 15924 — the International Organization for Standardization's registry of scripts. Each 
script is identified by a name and four-letter code. The current version of the standard includes 
156 scripts.
ISO 639-3 — the International Organization for Standardization's registry of the languages of 
the world. It is comprised of living languages taken from SIL's Ethnologue, as well as extinct, 
ancient, reconstructed, and artificial languages. The current registry includes over 7,000 
languages, each identified by a unique three-letter code.
Scripture Burrito – Standards for Bible translation tool interoperability.

https://github.com/sillsdev/lift-standard
http://wesay.org/
http://fieldworks.sil.org/
http://www.lexiquepro.com/
http://saymore.palaso.org/
http://fieldworks.sil.org/
http://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/
http://markups.paratext.org/usx/
http://thedigitalbiblelibrary.org/
https://app.thedigitalbiblelibrary.org/static/docs/contributors/text.html
http://paratext.org/about/pt
http://markups.paratext.org/usfm/
http://pt8.paratext.org/
http://www.unicode.org/standard/standard.html
http://unicode.org/iso15924/
http://sil.org/iso639-3/default.asp
https://docs.burrito.bible/en/latest/

